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Abstract

Chinese love myths embody distinctive cultural values, and their English translation holds sig-
nificant importance for the international dissemination of Chinese culture. However, current re-
search tends to focus on individual cultural images or isolated translation strategies, lacking
systematic analysis from the perspective of cross-cultural values. Employing Hofstede’s cultural
dimensions theory and combining textual contrastive analysis with reader interviews, this study
explores how Ding Wangdao’s Chinese Myths and Fantasies renders Chinese conceptions of love
in its English translation across the six cultural dimensions, and summarizes the principal trans-
lation strategies employed, with the aim of providing useful references for the international dis-
semination of Chinese culture. The textual analysis reveals that Ding adopts strategies such as
preserving the authoritative decision-making subject and using obligative verbs to present the
core features of the Chinese view of love at the linguistic level. Reader interviews further indicate
that although respondents express divergent views on some dimensions, their perceptions of the
translation strategies are generally consistent with the textual findings. This study preliminarily
validates the applicability of cultural dimensions theory in translation analysis, offers a referen-
tial synthesis of strategies for the English translation of Chinese love myths from a cross-cultural
perspective, and provides meaningful insights for the cross-cultural dissemination of Chinese
culture.
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1. 5|8

FEREL g, Z R EE T EL G MR RO B, ARBL T e RO AR IR
RS BRAR o S EEOR ARZ 43 DA R R NIRRAE LA SCAG A TS v [ o i RO 98 B AT T WFFE[10-[3]
FER GG SE BRI, FR 7 A th N SE A B T RO B AL, 20 dL 2 G 0 B S P S, P2
M2 X FLEAT TP IR R [4]-[6]. ST, BUATHIT ST ST A (ED 0 248 P2 0T v [ 490 52 156 o i ) 9
BEHEAT 73 AT, WA S S 15 AU FRD R S A 1 A EOBRARUR 1) 2 A UL S SO IR, 52 S Al i
EAFIRTT A [

FERET 5T, B RITZR AR SO 28 2 PR AE S0 B AN [R] B ST A (B WL 22 e S 1 B R ) 2 T T
H, ZHEWC) 2N T E SRR S AL S SR s SR AL, (B NHTARE. BhAh, TiEE
(R o S R NI ) A R PG T B A i R AR oA i A B LA, HolloR T (RIRS L) (0

(T D) FE2ARMEEHERE, EIZ ARSI S AR b Y 2 AN R SO P i 22 S e
# BRI
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2. WHEREGAR
2.1. FARLAE N

Cri S S S BN UL ) T A E S e, APk dede EHA T 2 RS L BN
62w, FRCESAE S AR, R, BRI, BRIV EE A A R R A,
R T CRERERE) (IRRTE D) (ERFERID SRS E SCMEDW A 2 1 1 . SR
FI A0S X 129 A 2 A5 175 1) 5 SO R SRS B T B 5

2.2 MUHEEEREREHAERFERRPRNA

FIREE « F K22 1# (Geert Hofstede)E Culture’s Consequences (1980) 77 & YR 3 H 1 7 5 A5 [7]) [ 3¢ mi b
XA ZE DU Z D AERE . AUIERES . MARUR 58RI A . SIS vl AN E T RLigE 7], 5
N KIS RSB T . BN SR e Z N TS50, S5 E
T E RS AU 7L, ERIBEIT b, BN 558 ORI B T 7] B 135 [ () A0 ) 22 e[ 8]
R B AT[9], LR ESE IP B SCAAERB I T[10]. FER IG5 SIS, T Mk 11k =
ANAFSCACHEE S, XFE PR IS 2 s 25121 DZ 3 e eSS, Sl X A (it 250
A CEZRFERABIENY 5 TR S iS22 S O SRS R R

FEl A1 020 ) B SCAR 4 B2 AR AT B 8, (R 2 A O IR — U R T A AR . i,
Sidiropoulou [13]7E K B3 Bl 1558 R FH TS SR 2 73 A 00E 5 A5 I TR BB SOAS, 87 7 iR s g
Bt A5 5 T M L3 Ja A SCAG A R s Almutaird 251415008 I 37 22 S 4011 00 18 25 10) 25 726 BN Bl 41
B B S R, oS S Fo b IR A R R T 255

RAERE, ENYECAEMES RIS ZIGMERWSURITRE T HIEa 5, Wik |7 U b 4E R 2
TER BRI AL T AT s B AN B =, (H A S SO R AU 1 S0 d¥s AR, X IIRTE
T T R AT, AT AN, IX A AR U AR T U R

2.3. HEBHEWUNELEIHEXTR

1 A T P 7 SO 22 5 A AR B T, ] P A AN 2 AT TS R 2 L 22 SR AT T
W,

[ A 22 BB N LS SO BN RE 255 2N, 0 P a5 A e E L KRB
Jr RS IR R G Z R, BHRAA M, BIRHEZRZ T, (EA SO B S iR Fu b . SR [15]
R HE SRS R AR, i b E ARG SRR A P S A B AR, VR AR N R A N
SHAHK. ELMSCACANS I, 7T B A [ 52 LB SR e T EASINAE 5 L
AR, P97 =N S AMAGT S B E B SRR IS [16]-[18]0 LEAh, WA 223 A0 H vh vl 22 45
WM RGeS PEZHWEE . WS EUFRRES:, P EENER I, @i A ERE[19]
[20]. ERERERAZ, ZARBOINFIE A, BREWNSHIEER, WPaeinr “ 26”7 BEEA
T VNI IEEM A I SRR, T EZ R BGRE B S R B, ot ve 2 LR
R E SR T A A

R 4123 50k b P4 7 = A L S O S 1 EE H 1 s SO B S L B S B SCA B SR TR 25 2 e
2o FERWUZRT, Karandashev [21]RGEHEL T AR P ZRIM S WK S5REZR, NESLE TN
PHAIRAL T IR B S EMOWZ T, Caldwell-Harris S5 [2213@ 1 % 36 KA T &R I, o [N B X
FNMEH “EZR” BB FATsh B AE S, X5 s iE s AR IR AR .
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EAORE, AN U O B R T R I R R A T A R MBS S SRR, (BT R R
FET 0 HEAN A [ X sl X R 2 1 22 5, B R 52 1 WA SC o RE AL S i o 0 SO AR S A 47 SR
A SCAS AR U SE D 2 e

3. PEERUERREBEULERBE SR

AR, IR I A (75 SO O b PG 7 ) 2 WL HEAT B, IR LA ([ A3 A /N e )
G AT I HEAT 73 A, A AL PR AR P ) S R SR, DY HES) G 52 15 LA
PR TUIR A a2

3.1, MERESEENELERE

VEI7 SCACH B ) RIS AMEZ b o B SO UM ) SR AR ), SR AL T 2
E[23]e VR A, 2 E R A NIRRT B Bk, FEAUERE NN, FER E L AUE
NBZ, THEPEEG T, BTN FEZ RS, DNRZBELE T ERMNEAA L, W
SCREZ A, A m AN SN RISE, SRR B i T A 2 T AL

) 1:

RX: RTZEALK, Rt k. FEWATFFH/, BREMRR RFBEma, HFRTHEFR, Bk

BB, Rf#, wABRTAR, F—F—EAa. (&8 <HBELek)

#-3_: On the east bank of the Heavenly River lived a girl weaver, daughter of the Emperor of Heaven. She worked hard
year in and year out, weaving colourful clothes for gods and goddesses. Since she lived all alone, the Emperor took pity on her
and allowed her to marry the cowherd on the west bank of the river. However, she stopped weaving after she was married.

Greatly outraged, the Emperor forced the girl back across the river and allowed her to join her husband only once a year.

W R B RHA LR “ RNz ”, BT REEXANREKEE, K0 USRI A 4% i S RCAL .
CRANSHAL, VPG PE AR — ) “YREE” BERN “allowed her to marry” , FIEJIIREE T “the
Emperor” , WHJIEREMALIEH T RAGEL L IS IR B B, R ARz . £ EfES
PRI SO, ISR 2 380G “XBF2 fr, I F 7, KEFHRERMIFA D W, bR A % HR L)
A, BRI TR, PR “she married” B “she decided to marry” U X AR Hi4E
PRERA) TR SR ) .

“Stopped weaving” s LR GG G W AIX — 55, XEAERRTHLIRTT, 7EwREAR
WA scfer, MARI AR E TEAM S b, Rl NS E TEAR TR b,
(Kt “greatly outraged” B T KA X R LML A . B IR “the Emperor” fE1E, FEHBA
“forced” A1 “allowed” SEARI | RAIXA “REKK” WIBUENE, A58 B IR B AR AARAUBON S5 A 1K) 1 € 1
ER, X —HFE5 T ML 5201 8)JE T ST A4 F5 #R X v 78 22 4% WL 22 53 K WL SR P 7 HH I S AR — B

UL AT L, Dy T FE R P B A A s SRR ) (b S L, B T DR H R SR AR BB E N
TR Ak 5 B 5 1) Bl 18] (U 1T 2 P A BN 5 M S5 R R S AR S NI R B ), BRI A G 1) B A4 L ) L
R USRI T RE T, A5 IRE B RRAE AL .

32. MOEE%EE

A% G A 3 R IO BB S, B RGBSR RO AT ERT, M
Tt 2 MEREANE ARSI SO, S AN, Bl R A O &(23], AR PR — it
AR R ELgtS, B SORSERURM A L LRSIk £ b BA B AR TERL A AR
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AU B R RO RR G, TAETE T ey, FENEEEDIN, REERFEQIEEEREAZE . £ EfE
giphiheh, SRR ZEIUONE T RERRIEA LT MB0AEZ .

) 2
BRI REESASRE, BEMK, £, EE5Z, &K, TRZ--- é—ﬁ%/ﬁ%‘ﬁf& ENCES I = 3 F3
ERE HEHFHED: “EAEA, EAER. RASF, BELSE. , BUT. (GREA «HEXREY)

# 3 : King Kang of the State of Song seized her. Han showed strong resentment, and because of this he was put into
prison. ... His wife secretly tampered with the fabric of her address. When the king mounted a high terrace with her, all of a
sudden she jumped off. ... A letter was found in her belt with these words: “Your Majesty wants me to be alive, but I want to

die. I only wish that my remains be buried together with my husband’s.” The king became furious and rejected the request.

“REERFZ” VRN “seized” , IXANMAPKEER EE R B J7HL “H3F7 B BRI K, BAE M.
REEN—EHZE, WLBEEFNE T2, K2Rt ENE G BRI, (HERK
PR SCAG P LA R . 5080, (EIEF) Hh, “BREE, ARBEXIEE” #1%4 “Forced by
her parents, she married Liu Xiang” , [FJ#£LL “force” I ACRENT T2 G5 WA 1) 5 1 70, BAUIE LA,
B[RRI 7B A T BE B SO A ARt N 15 14 SCTC -

AR AR 2, R, RIMTFET “wasputintoprison” , LA IHE BT 2K o B T 4301
A, PRI DO = AT N BTG T TR “ B AR, “AS 7, B “tampered with”
A1 “jumped off” HERAALIE 1T IRLAZEST S+ 77, BHULWT W, ERSRIRIIEE T, FEAYIGEER
Pei AR, N e B Bk KA TS .

08 A5 ] ERORE SR BR £ BIFRIT 2 “Your Majesty” , 7E HORE S8 Z P ATI SR P BE A AR B £ I RERR, AT T 1
R BE RS A R 2 RO BUB A EE MR 2% . “wants me to be alive” 5 “I want to die” TS 5RZ10
M, A EERREE, EHEOTIELMIR, BECEE R —A s L3017 AU e S AU A
X4, RIOR R ) BE AT DASRAIBAT , 7T PR e B8 R Rl i a5 ok A% 1A o[RS, SX 0 EIE T 22475 (2013)
KT BB IR B SO, BUBA EAE P AU o (5 SCRCH A X — W A

A TT L, A A o [ A 4 S AR B B D BE RS, 3 TR A R Sl P 3 i) 2 BUBUBK Y X i
TR BRESNES D ERAIRAXNSE, 78n] 8B wEERE R ERGR BB T Fl S A NARRIZ F M E R
RERGFIRME, I A% 33 e BT BE B8 SO AU A N 1 B 46500 ST -

3.3. NHEMERBLE R

368 A R T AN R R P (R 2K, R T AR 2 AT O T 3 TR X 2 NS A
5 P TR SR ) ¥ R 2, ) T B A7 7 123 ] m ANl e MERLBE SO A TS S . RanSE il E A
AR Z N AR ST, B 5 R R IE b E A 2 el b, 15 8T DS A BT

] 3:

R HAFEE, bA—F - HA, W—FFEW, LWRH - BAFAR B R S
o g RIBR, B FRAMA, ATRR! T FBRIA. (RA KIHXD)

#: There was once a rich man who had only one son ...One day the son, while sauntering in the market, came across
a very pretty girl selling face powder and was immediately infatuated with her... They promised to see each other secretly. ...
He was ecstatic ... the next moment he died of joy. ... She caressed his body, and wailed in deep sorrow. “How unfortunate
we are!” she said to him. “I would have no regret if our souls were to know each other.” At this the young man suddenly came

back to life.
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EANEY Y, FrE A A, HLFr = RmEE, HICT S S DL & B AR
TE = AN E TR SO, M2 1 E B SNV, ATTH “ BAE ST URCR Zhth, AR 1S
SRR SORAARE, B AT AETENN A TP BRI AESE b . PRS0 “died of joy” E I 1 1H &K T B
ToIEH MR S & “If our souls were to know each other” i B4 B, ik 7 LM Lo #8 H AR K
MI#TIE;  “Suddenly came back to life” W HE 2 T HIGLE R . BAKRE, B XRE TR “L T2
RN, 5 FEIE” MBRREE %, LT A E R A B B AMO AR MO EREL,
FEFBRE T DL “RE I SRR .

BRI T L, AR Ak s AN 8 PR SCA R i i N2 i, R n] R A R e I S A L
AWRS. BERHARERHACHBIIESRENE, UARE “Rer” “Gn” SXBEE5EHEE, L
15 N 35 45 TR A RE 2 15 vh (AR 5 A2 3

34. BESRELNSRER

H B SCA Al R S5 A U, AT OINIARE s P SCAR I 2 A2 S R R, AT ONSRA. h E B A,
ST SO (23] AR S VEBRBGRAI AL, B RR K EE TR @I, Ak R AR
Bol. BIERWE. BB . X — R E G B ERBUN BRI TSR, 2o
vl HBhE .

) 4:

TR FAR R, R, BAZAR - lE—daAda: “BAFE ™ o EABAB: AEEAHK
pgpFm, " 1, BARE: K, RXBKkb. GEEX, RFLEMBEMGTF. T (LA GEREY)

# 3_: When his father died, he was willing to sell himself into slavery for a little money for the funeral. On his way he
met a woman who said to him, “I am willing to marry you.” ... “Please ask your wife to weave a hundred bolts of fine silk for
me.” ... When she came out, she said to Dong, “I am a weaver in Heaven. The Emperor of Heaven ordered me to help you pay

your debt because he was moved by your filial piety.”

JRSC “Th AR FEAE “willingtosell...” , BESCIRINT “willing” —ia, 506 T #EAKEESS
A EEEABEFETATRE R . “ordered” Fl “help you” W IR L &4 5h 52 ar F4h B . i@t
“willing” 5 “ordered” JE AT LL, WIRA 1 EAL G A b 55 2 (R B . 531 SR 55, LR
AR E WS PHAT S . LR EHEH “ordered me to help you pay your debt” (] “help you” ¥ &t & fir
Jy CHEENET, MHEAKR “HHEE 7, WEEANS A EE X, AN SRR, #E Rl 7 crkrsE
Bt A€, IX A AR G SO 55 1 U5 R R A

LA, 7EBMARS AR b, BE RS EEE X e R AR, HRESH
FIRBREZ AT RN, WiEfL 4 B VYEVE N ESE R SHE MR . ZVEE A B E TR R .
3.5. KEASEAS 4R

o SCAE R BN KRR A, M E AR, FEARHIRR . AR R AR SR SO RN
T, E YT, GBRAERFIRR[23]. Eh EEG G, ZIEHIAT DUESEAIE, 7K e
SLAEAE . HEM N RKIMAT N, 1T DAERRIRTG “HEiRk” .

%] 5:

B3 8 “RREMELRC, ZRAERS, NEHEL, " F420, @AXEAETFTZX3%, 9amX
B, B, MXT T, BHET L SAESH, pgEE—, Bt L, BIRE, LHAES. (8 HREXEY)
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#% 3_: Then the king said, “Since you loved each other so much, perhaps you can merge the two graves. If that happens,
I will do nothing to stop you.” Overnight a Chinese catalpa began to grow on the top of each grave. Within ten days, they
became so big that a person could not circle one trunk with his two arms. And they bent to touch each other, their roots
intertwining underneath and their twigs crisscrossing overhead. A pair of mandarin ducks, one male and the other female, came

to perch on the trees, day and night. The sad songs they sang together touched people’s hearts.

X BRI E 1 RGP LGRS KR R 2 . R T, BT R A EEA
R IIMEE, T2l “intertwining” F1 “crisscrossing” P/NMILAE 0 1A AREL 7 RESE, PREE T AAH B4
g6, FrEA K EARET .  “Overnight” A1 “Within ten days” F&HAEIE 1 I RIE, 5RiHAS LI HGE,
{RIXEE N T RS BAE T KE . CGEER E, RAAZE” BN “perch on the trees, day
and night” , “day and night” BRI AAGE, 98 T 2R EAME. FCKZEIET G AR AR %5
TEAS 7K IE AE 28 (1) 38 A% 3 25 DR 3L, AR 1 o A 43 1)K S B ) S of 2 155 3K — e A 7RV P v P EE AL
XA R T B2 AR (2021) MAHIE A A A5 H I 2508, BT v [ 92 ph R R VR 1 BEARFE A s AU T 45
DA HIRE 25

B R] I, AERIAL G K2 S, 33 T B RO R R MRS “ F ISR AT ” KRS,
FETRBIPRET IR, RS SR AN Al R A TR B R4, T RIS 1 5B AE AR . K TE RE SR
IKIERI

3.6. BUNSLRGEE

BRI EE TN G e SRR R AR, RS EIE S, WA o SO e i R 5
174 7 B 22 22 BT ST IRFAE[24] o £ E AL SEail A, 33 Te il N AT o8 & S EUR A%
R, VAbARE “ALELR. SERE” MM ER.

) 6:

R “BEARR, #RAKBEL; =525, HTR, " ARG BALRE, BRNZ. LA
EAERI A, BTARAER. 2, BEH: BiK. REAR, FMARZ—FRtABAL? 7 (LA GEEY)

# X: “I am different from other women. Please do not put any light close to me, but after three years you can do
that.” ...Tan was tempted by curiosity and looked at her one night by the light of a candle while she was asleep. What he saw
was a woman with human flesh above the waist but only a skeleton below it... At this moment the woman woke up. “You
have failed me,” she said. “Otherwise, I would soon revive. Why couldn’t you have waited for another year instead of exposing

me to the light now?”

VRO “AEEZ” BEA “tempted by curiosity” , EIHRAEMIGHIEMA . “Failed me” NJ&
RAMEEIETT, “Why couldn’t you have waited” i F [ i) 7 Ui A R B . HASERAZ, FE P “ %
L2 1“8 8 “ffirkh” S0k, BCEREHBEME “K” 7, HiEd “tempted by curiosity”
A “while she was asleep” iR, CELIATHAMAIE Y. By “FREER” , BELH “would
soon revive” MEFLTH, IR R A BRE S|, B2 AT Be i), (Al BN HLir &0, BT LLEEAS AT RE,
WAL R A BAT RE A “TRNIFZT L7 R s hl R S AT 5 R, B 7ok S B
e, AT T H AL S A ) Y SRR A

B AT WL, AR o il B SO T R RS WL, 3R BT AR A AE AR KA, A
EEERAORNBLAR, BREEITHER, HESTEXWATESER, HLEN ALK, S8R
&7 W EL, DA RGE T v ) ) B A A
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3.7. INGS
Az DVE RIS ST YEFE N BT AL, TR gh 7 (b E g S B BN UIE ) o2 15
TG JEE MG . B AR I, AR rh a2 i W 22 S, SR 7 PR SR (L 1):

Table 1. Major translation strategies and conveyed cultural values across different dimensions

1. TEHEE T EERFRREEFEBNNED
SO FEIERR &I ST EDIRL

AMEER F] S EARER I OR AR A B SR B s a5 R A I € S ilF AT RN (1

SR SR RAUE PR AR BBIR TR RARKITE T

B IBERS Y Z sy o BN U 408 ¥ 406 S
At B S BB ARRER EBIUES RE CRa” PSS ¥ 5 R AR L
FHESRE TSR BNIAIE X R PR B ) SR IR SYEERN Y, LS

K SHEEHSH RSB RIS A1), KRR BN/ 2017 B R B Sk MBI, BEKYAE

ORI s T TR A A, HIEET fRE

BASAR AT

S, T HBCER

BARE, TAHEERBREO LS UM EN, SR, AUERIR AR TRk
o BB, RipEE . BT KUK MR SOl S SORAE,  vBs ST T b [ 2 1 il
HIXFAME IR T B

4. EHE R MIIE

AT T VRIS E IR B SREE (85 U AT P R . Z U7 E 3L 8 N 2 LB R4 (dEt
TEM-4, A —EMiEHE SAIR), 6 ZIESiE Tl A (M IE BRE 2 S B B B 52832 ) o 8 A 5217 38 ) 32
6 AN Fr B R HE SR S5 BB A DG ) R, U AR 1) R0 2 ] G 198 S P PR T Vo 3 ) 0 FH e R 5 2 5 A
TR SCACAN B, I T RS2 U5 E R B ARG T PR AR U AL BE S AT ) 45 R S5 7 THI I B2
ARG VIREAE, S UTF 458

AMEE A GBI : 215 H BN L AEMS A R € AL T B3 2 A . R A AR ROk AR Y
FREONRH, “allowed” Fl “forced” [MFIELHZSE “the Emperor” , R R ARAEBEIINE, #
SR AR 3 SRR ) SO S A 2 S A E BT o

BHBEE: ZUiE a2 E] “seized” K% SIEKS “was put into prison” #2315 & Fr AL H ok R
BEE. RS RZIMBIMANZE,  “Your Majesty” WIAABL T 4w AU 7 #E 85 S04k Hb 1) 26 B AL

AR : 2 HCZ U E N ISR AR BT A W B, (R SR ] DA,
BIRA 2V pise “ BAF A — @ ZEHASLETEN” . W IFIERTA 38 #5584 A 5] 7 B IR IR g
BEAESERI AU B 4

BHARSLESR: 2wl “willing” 58H T EKK EsHME, 1 “ordered” BN 2
GIPATE, ORI TGN A B ER, (B E VN ESCRR AR BT, R
LRI 1.

KM ESEHSH: ZU#E 80 “IUE W S AR ST R AME . ZAZ T Efe & “1h
W SERAARAE UL, K H 9 ST AE G AR 3

BAEAR: 2HCZ VAN RREEE B E FEA T ER, WHEREKR. HRAZUVEN
N CHE B UCRRAASERRT , NAE RN AR E R
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b, RUFE NS B LS A SOCR DN RSB HEA B, NELEMEERL. “ILaTE”
R AR PAFAE/ DR IN I8, AR SCAE BN TR M % 328 rh 552 155 WL 4 [ It 12 32 123 1 22 e i

5. GRS RE

AHFT UL R IR AB A SCAL 4R BB 7 BT HESE, X T AEIE (b FE A S A B/ Uik ) A I 2 14
RIS AT T RON R G T 4, (it b B Z S Rk R AN, RN I0AIE 1% i
PG EE PR . RMAT AN RIR, GIanErAIR, (CRETTHE-MEAR, RE
HAl AT XL, S5REE TR fridt— P IRIE; MAh, AW EEERAEE A, XS
SRR 10 RAMHINAAE — B BN, BAAESRFVTREREARAIR, shZ B EHE SRS . KRR
WEFURTY RG], WO b2 A SOR IR ROR (RIS R R M vk, 8 SC P IR SCARAAITE
FREERAT ST, HEARAT T WA

& H
ASLFR 2025 P EA MR KRR F G H X H 45 : 202508011).
SE 3k
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